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ГРУПОВА ФОРМА РОБОТИ СТУДЕНТІВ  

НА ПЛАТФОРМІ ALTSPACEVR 

 

Розроблена в Microsoft платформа AltspaceVR – це соціальна  

VR платформа з широким інструментарієм для кастомізації і додавання 

інтерактивних об’єктів. AltspaceVR запропонована розробниками для 

спілкування у віртуальній реальності, вона забезпечує простір для 

зустрічей у віртуальній реальності, де користувачі подорожують, 

грають, ведуть бесіди, переглядають відео, створюють власні віртуальні 

заходи, або беруть участь у вже відкритих (концертах, книжкових 

клубах, вечірках тощо).  

AltspaceVR надає широкі можливості для освіти, зокрема для 

практикування іноземних мов. Цю платформу можна використовувати у 

викладанні навчальних дисциплін, перетворюючи звичайний освітній 

процес у цікаву подорож. AltspaceVR надає можливість інтерактиву та 

спільного навчання. Сучасна молодь, вихована засобами інтернету, 

блогами, чатами, форумами, соціальними мережами, онлайн-іграми, 

прагне отримати більше можливостей для навчання, прагне викори- 

стовувати сучасні засоби інтерактивного подання інформації [1, с. 176].  

І в аудиторії, і у віртуальному просторі групове навчання «оптимізує 

виконання роботи викладача і студентів; підвищує ефективність 

засвоєння навчального матеріалу, удосконалює вміння й навички; 

формує мотиви навчання, професійний інтерес, особисту 

відповідальність студента за результати навчання; активізує навчальну 

діяльність (планування, операційно-діяльнісний компонент, рефлексію, 

самоконтроль, взаємоконтроль)» [3, с. 304]. 

І. Кравченко зазначає, що групова форма організації роботи 

студентів підвищує мотивацію «навчання, включаючи соціальні 

стимули: з’являється особиста відповідальність, почуття задоволення 

(чи незадоволення) від публічного переживання успіху (чи неуспіху) в 

навчанні» [2, с. 95]. 

Порівняно з традиційними (аудиторними) умовами організації 

групового навчання здобувачів вищої освіти, робота в групах на 

платформі AltspaceVR має специфічні ознаки. Рекомендуємо такі етапи 

підготовки корпоративної роботи студентів:  

1. Підготовка робочої зони. Викладач повинен ретельно 

спланувати роботу, першочергово визначившись із зонами роботи міні-
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груп, облаштувати їх необхідними елементами (зображеннями, пред- 

метами, інформаційними кнопками тощо). Якщо ця зона знаходиться  

в іншому просторі/ події, то продумати «переміщення» студентів у 

необхідне віртуальне середовище (елементи «Телепорт», «Портал»). 

Рекомендуємо в цьому просторі розмістити зображення із 

формулюванням завдання.  

2. Інструктаж. Проведення чіткого й короткого інструктажу на 

початку групової навчальної діяльності сприятиме упорядкуванню 

колективної співпраці. Бажано переконатися, що студенти зрозуміли і 

зможуть виконати окреслене завдання. Рекомендуємо скористатися 

елементом «емодзі».  

3. Формування груп студентів. Оптимальна кількість студентів у 

групі залежить від їх кількості на занятті, характеру й обсягу завдання, 

підготовлених викладачем зон для виконання завдань. Якщо завдання 

виконуватиметься в одному приміщенні, то кількість міні-груп може 

бути більшою, ніж у випадку «перенесення» студентів в інший 

віртуальний простір. Способи об’єднання студентів у групи можуть 

бути різноманітними, це залежить від творчого підходу викладача і 

студентів. Радили б не витрачати багато часу на складні способи 

об’єднання груп.  

4. Виконання завдання. Нагадати студентам про розміщене 

зображення із формулюванням завдання. Необхідно чітко визначати 

час, відведений на роботу, що допоможе ефективно організувати 

спільну співпрацю. Необхідність розподілу функцій (обов’язки/ ролі) у 

мікрогрупі залежить від формулювання завдання. Проведення групової 

роботи у віртуальному середовищі вимагає від викладача обов’язкового 

забезпечення контрольно-корекційної поточної роботи, зокрема 

переходити від групи до групи, спостерігаючи за виконанням завдання, 

відповідати на запитання, надавати допомогу при усуненні труднощі, 

надавати додаткові інструкції. 

5. Перевірка завдання. Спосіб перевірки завдання визначається 

його дидактичною метою, формою організації навчання, етапом 

навчальної роботи, складністю завдання та кількістю часу на його 

виконання. При проведенні групової роботи у віртуальному середовищі 

викладачеві слід ретельно продумати місце перевірки групового 

завдання. Якщо завдання виконувалося в одному приміщенні, то варто 

зібрати міні-групи в просторій зоні, де вільно розмістяться всі студенти. 

За умови переміщення студентів для корпоративної роботи в інше 

приміщення радимо повернутися у вихідне віртуальне середовище, 

використовуючи елементи «Телепорт» або «Портал».  

Платформа AltspaceVR має широкі можливості для організації 

групової роботи студентів. Групова навчальна діяльність сприяє 
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активізації й результативності навчання, формуванню гуманістичної 

спрямованості особистості здобувача вищої освіти, його самостійності, 

удосконалює вміння відстоювати власну точку зору та враховувати 

думку інших.  

 

Список використаних джерел: 

1. Климович С.М., Мартос С.А. Колективні форми роботи в 

дистанційному навчанні (на прикладі KSU Online). Актуальні питання 

гуманітарних наук: міжвузівський збірник наукових праць молодих 

вчених Дрогобицького державного педагогічного університету імені 

Івана Франка. Дрогобич: Видавничий дім «Гельветика», 2020. Вип. 33. 

Том 1. С. 175–181. 

2. Кравченко І. Індивідуальна і групова форми організації  

навчання студентів вищого закладу освіти. Педагогічні науки. 2014.  

№ 61-62. С. 92–97.  

3. Луцинкевич Л. Організація групової навчальної діяльності в 

підготовці майбутніх учителів початкової школи в умовах коледжу. 

Педагогічні науки: теорія, історія, інноваційні технології. 2016.  

№ 4 (58). С. 302–310.  

 

 

 

Миронова Л. А., 

старший викладач кафедри іноземних мов природничих факультетів  

Одеського національного університету імені І. І. Мечникова 

 

ПРОБЛЕМИ ТА ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ ЛАТИНСЬКОЇ 

МОВИ У СУЧАСНИХ РЕАЛІЯХ 

 

Сучасні умови модернізації освіти створюють необхідність перене- 

сення акцентів з простого засвоєння знань до формування певних ком- 

петенцій та практичного застосування результатів навчання. Це при- 

зводить до необхідності напрацювання нових сучасних методів, техно- 

логій та інноваційних форм, що сприяють розвитку інтелектуальних, 

лінгвістичних, комунікативних та креативних здібностей здобувачів 

освіти. Ці методики активізують навчально-пізнавальну діяльність, 

продуктивну творчість та різноманітні типи мислення. Зараз при 

підготовці майбутніх спеціалістів особливу роль відіграє уміння 

здобувача проводити дослідження, уміння нестандартно мислити, 

займатися самоосвітою, творчо використовувати отримані знання. 

Саме латинська мова допомагає в опануванні мовною компетенцією, 

яка необхідна в дослідницькій роботі, в аналізі наукових ідей, сприяє 


